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 الفصل الخامس 

 نتائج الدراسة والمناقشة 
 

 

 المقدمة    5،1

تحديد النوع  من خلا  هذا الف ل تركز الباحىة يل  نتائج الدراسة ايت ادا يل  أهدا  الدراسة دهج 

من اللغةةة   الأكىر تكرارا للتغيرات الترجميةةة دققةةا لنظريتي كةةاتفورد دمنى بيكر للتغيرات في ردايةةة الأسةةةةةةةةةةةةةةتةةاذ المترجمةةة

من اللغة الملايوية إم اللغة  يوامل حددث التغيرات في رداية الأسةةةةةةةةةةةةةةتاذ المترجمة  قلصالملايوية إم اللغة العربية د 

دراسةةةةةةةةة تأثير التغيرات الترجمية يل  رداية الأسةةةةةةةةتاذ المترجمة من اللغة الملايوية إم اللغة العربية. دفي إجراء د   العربية

باسةةةةةةت دام  في تحليل البيا ت دمناقيةةةةةةت ا دتفسةةةةةةيرها الوصةةةةةةفج  النويج يل  المن ج  ةعت د الباحىتهذه الدراسةةةةةةة  

تختار الباحىة الحوار الخارجج ليةةةةةة  ةةةةةةية رئيسةةةةةةية التي د   تحليل البيا ت التفايلية لمايلز دهوبرمان دسةةةةةةالدا  ريقة 

. دفي هذا الف ةةل أيضةةا تقدّم الباحىة التوصةةيات التي دكن أن  تت ىل في الحوار الذل يلقي، الأسةةتاذ سةةي  الدين

 ن في المستقبل.د ن الآخر و المترجمن د و يقوم بها الباحى

 نتائج الدراسة    5،2

رواية   النوع الأكثر تكرارا للتغيرات الترجمية وفقا لنظريتي كاتفورد ومنى بيكر للتغيرات في          5،2،1   

 الأستاذ المترجمة من اللغة الملايوية إلى اللغة العربية 

تناقش هذه الدراسة تغيرات الفدات يند كاتفورد دالتغير النلول يند منى بيكر دتغيرات الفدات هج 

الترجمة غير المقيدة حيث تحدث التغييرات في التركيو دال ن  دالوحدة دداخل النظام بين اللغة الم در داللغة 
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، دييير (generic )م دللإ نويج  تغيرات الفدات    دم دللإ.  (1965)كاتفورد،  ا د  لإيجاد الترجمة المكاقدة  

تغير التركيو دتغير ال ن  دتغير الوحدة دتغير داخل النظام. دأما التغير النلول   إم الفدات الأساسية الأربع دهج

تنوع قدة نحوية الذل دكن التعبير ين هذه الفدة أد لا دكن التعبير ين ا في لغات مختلفة.  نتيجة من دث  ق و  

العدد دالجن     ( 1992)  داستنادا إم نظرية منى بيكر النلول غالبا في خم  قدات نحوية هج  التغير   دث 

 دالض ير دصيغة الفعل دهيدت،  دالفعل المبني لل ج و  دالفعل المبني لل علوم. 

دتم توني  جميع  حوارا.  96يةددا من التغيرات الترجميةة موجودة في    377تظ ر نتةائج الةدراسةةةةةةةةةةةةةةةة أن  

التغيرات الترجمية في رداية الأسةةةةةةةةةةةتاذ المترجمة دنوع التغيرات الترجمية الأكىر تكرارا هو تغير ال ةةةةةةةةةةةن  ديدده  أنواع 

  74ديلية، التغير النلول ديةدده    ٪22،02تغيرا أل    83دبعةده تغير الوحةدة ديةدده    ٪30،24تغيرا أل    114

  48دالأخير تغير داخةةل النظةةام ديةةدده    ٪15،38تغيرا أل    58ثم تغير التركيةةو ديةةدده     ٪19،63تغيرا أل  

تغيرا من الفعةل المبني لل ج و  إم الفعةل المبني   20دمن أنواع تغير التركيةو تجةد البةاحىةة    .٪12،73تغيرا أل  

تغيرا   12تغيرا من الج لةةة الا يةةة إم الج لةةة الفعليةةة د  19لل علوم دهةذا النوع أكىر تكرارا في الحوار الخةارجج د

تغيرات في ترتيو داخل الج لة من البداية إم  الن اية. دمن أنواع  7ة دالاسم الميار إلي، دفي ترتيو اسم الإرار 

لكىرة   تغيرا من الفعةل إم الاسةةةةةةةةةةةةةةم دهةذا النوع أكىر تكرارا في الحوار الخةارجج  78تغير ال ةةةةةةةةةةةةةةن  تجةد البةاحىةة 

تغيرات من ال ةةفة  8إم الفعل د  أل الحر   تغيرا من الكل ة الونيفية  26د اسةةتع ا  الم ةةادر في النص ا د 

تغيرا من الكل ةة إم   37إم الفعةل دتغيرين اثنين من الاسةةةةةةةةةةةةةةم إم الفعةل. دمن أنواع تغير الوحةدة تجةد البةاحىةة  

تغيرا من الكل ةة إم   13تغيرا من التركيةو إم الكل ةة د  33المورقيم دهةذا النوع أكىر تكرارا في الحوار الخةارجج د

تغيرا في صةيغة الفعل دهيدت، دالضة ير دهذا النوع أكىر تكرارا    45ير النلول تجد الباحىة  التغالتركيو. دمن أنواع  
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 3تغيرات في العةةةدد د  6تغيرا من الفعةةةل المبني لل ج و  إم الفعةةةل المبني لل علوم د  20في الحوار الخةةةارجج د

 تغيرات في الجن .

 عوامل حدوث التغيرات في رواية الأستاذ المترجمة من اللغة الملايوية إلى اللغة العربية       5،2،2   

حين ا تقوم الباحىة بفلص يوامل حددث التغيرات تركز يل  الت ييز بين هذه التغيرات سةةةةواء أكانت  

إجبارية أم اختيارية. دالتغيرات الإجبارية تحدث بسةةةةةةةةةةةبو الاختلاقات النلوية دالدلالية دال ةةةةةةةةةةةوتية دالىقاقية بين  

ختيار المترجم دليست بسبو الاختلاقات اللغة الم در داللغة ا د . دأما التغيرات الاختيارية قتلدث بسبو ا

 اللغوية أد الىقاقية بين اللغتين.

يوامةةل حةةددث التغيرات في ردايةةة  تقةةدر البةةاحىةةة يل  قلص  بعةةد القيةةام بالتلليلات دالمنةةاقيةةةةةةةةةةةةةةةات  د  

  البنية   اختلا  داا التغيرات هذه  إم يؤديان ن  عاملادهناد ال  من اللغة الملايوية إم اللغة العربيةالأسةةةةةةتاذ المترجمة 

. دأكىر يوامل الج لة سةةةةةةةةةةياة  حسةةةةةةةةةةو  المكاقدة  للترجمة المترجم  داختيار ا د  داللغة  الم ةةةةةةةةةةدر اللغة بين اللغوية

 .ا د  داللغة  الم در اللغة بين  اللغوية  البنيةحددث التغيرات هو اختلا  

 التغيرات الترجمية على رواية الأستاذ المترجمة من اللغة الملايوية إلى اللغة العربية تأثير         5،2،3   

التي   يةةةةةكل إضةةةةةاقة معلوماتب  كون قد ي  التغير ن ( بقو ا أ1992منى بيكر )تعت د الباحىة يل  نظرية  

ت يتم التعبير ين ا في النص الم ةدر. دهذه الإضةاقة تحدث يندما تحتول اللغة ا د  يل  قدة نحوية تفتقر إلي ا 

لا إذا كانت اللغة ا د    يةةةةةةةةةكل حذ  المعلومات المحددة في نص الم ةةةةةةةةةدربقد يكون التغير د   اللغة الم ةةةةةةةةةدر.

. داندلاقا من هذه النظرية تحاد  الباحىة أن تسةةت دم ا في قلص قدة نحوية موجودة في اللغة الم ةةدر تحتاج إم

 تأثير التغيرات الترجمية يل  الرداية المترجمة. 
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  الأسةتاذ   رداية يل تقدر الباحىة يل  دراسةة تأثير التغيرات الترجمية  بعد القيام بالتلليلات دالمناقيةات  د 

 دأكىر تأثيرات التغيرات الترجمية هو الإضةةاقة من حيث إضةةاقة الضةة ائر المت ةةلة. .دالحذ  لإضةةاقةداا ا المترجمة

دالتغيرات الترجميةةة في ترجمةةة ردايةةة "الأسةةةةةةةةةةةةةةتةةاذ" لا دكن أن يتجنب ةةا المترجم لاختلا  نظةةام اللغةةة العربيةةة داللغةةة 

لأن المترجمين يةادة يقومون بتدبيق التغيرات الترجميةة لتلقيق التكةاقؤ    التكةاقؤ في الترجمةة  تؤثر يل الملايويةة دهج  

حيث ييةةةةةةةةةةةةةيردن إم أن  لعديد من يل اء الترجمة من قبل ا. ديعد مف وم التكاقؤ أمرا ضةةةةةةةةةةةةةردريا  في الترجمةدالدقة 

  النص الم در دالنص ا د  يجو أن يكو  متيابهين في المعنى.

 التوصيات     5،3

 توصج الباحىة في نهاية هذه الدراسة ببعض الأمور:

يل  الباحىين الم ت ين  جا  الترجمة الاسةةةةةةت رار في بحث نظريات داسةةةةةةتراتيجيات دتقنيات حديىة  .1

 دمبتكرة في الترجمة دتدبيق ا في الدراسة الجديدة دالابتعاد ين إيادة الدراسات السابقة المكررة.

في الن ةةةةةةةةةةةةةوا المترجمة من اللغة العربية إم اللغة الملايوية    الترجمية بدقة  القيام بدراسةةةةةةةةةةةةةات التغيرات .2

 سواء في الن وا الأدبية أد الن وا المترجمة الأخرى.

القيام بدراسةةةات التغيرات الترجمية مع الاتسةةةاة دالانسةةةجام في الن ةةةوا المترجمة من اللغة الملايوية   .3

  إم اللغة العربية دالعك .

التعبيرات أد الج ةل أد المجةايات أد الأرةةةةةةةةةةةةةةيةاء الأخرى  حو    إجراء الةدراسةةةةةةةةةةةةةةةينبغج يل  البةاحىين  .4

البةاحىةة تجةد الأخدةاء الكىيرة في ترجمت ةا من اللغةة الملايويةة إم   لأن  "الأسةةةةةةةةةةةةةةتةاذ"  ردايةةالموجودة في  

 اللغة العربية.
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الإقةادة من دراسةةةةةةةةةةةةةةةات التغيرات الترجميةة في تعليم اللغةة العربيةة للنةا قين باللغةة الملايويةة من خلا   .5

 التعري  بتغير الفعل إم الاسم دتغير الج لة الا ية إم الج لة الفعلية.

تواضةةةةةةةةةةةعة دبإذن الله لا تتوق  الباحىة في الم دراسةةةةةةةةةةةةال  دالح د د رب العالمين بعون الله دتوقيق، انت ت هذه     

   إجراء الدراسات الأخرى في المرة القادمة.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


